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This compilation of twenty-one favorite fairy tales introduces the rich world of Japanese fantasy,
a world of ghouls, goblins, and ogres; sea serpents and sea kings; kindly animals and magic
birds; demons and dragons; princes and princesses. In "My Lord Bag of Rice" goldfish dancers
and carp musicians delight the brave warrior Hidesato; in "The Mirror of Matsuyama" a lonely
daughter endures her fate with the help of a "shining disc" given by her departed mother; "The
Jellyfish and the Monkey" explains how that sea creature lost its bones; and the hero of
"Momotaro," a tale familiar to every child in Japan, is born from a peach that washes up on a
riverbank. Settings and characters vary from tale to tale but the effect of each story in this
volume is the same—to transport the reader, young or old, to mysterious shores, magical
kingdoms, and mythical lands. The Japanese Fairy Book is a wondrous introduction to Japan's
rich fantasy tradition.



PUBLISHER’S FOREWORDFAIRY tales never go out of style; they are the stuff of dreams and
life and imagination, immortalized in the human spirit.These beautiful legends and tales of old
Japan were written for the children of the West, and have been translated from the modern
version by Sadanami Sanjin. They are not literal translations, although the Japanese story and
all quaint Japanese expressions have been faithfully preserved. In a few instances, to enhance
interest and enjoyment, the compiler has used incidents from other versions.The quaint
Japanese expressions have been superbly matched by the quaint but evocative and humanly
stirring illustrations by Kakuzo Fujiyama, an artist who lived in Tokyo. There are 66 pictures for
the 22 tales, an average of three for each tale.The tales are about commoners and kings; castles
and fairylands; good old folks and bad old folks; princesses and warriors; animals, birds, the sky
and sea, and the illimitable realms of the imagination.The stories are the old favorites, such as
“Momotaro, or the Story of the Son of a Peach,” and “The Story of Urashima Taro, the Fisher
Lad” —and many of the lesser known ones such as “The Stones of Five Colours and the
Empress Jokwa.”All will have wide appeal to children whose minds and imaginations transcend
racial barriers. The “twain shall meet” through the medium of these delightful magic carpets. This
book was originally published by Archibold Constable & Co., Ltd., Westminster.

PREFACETHIS collection of Japanese fairy tales is the outcome of a suggestion made to me
indirectly through a friend by Mr. Andrew Lang. They have been translated from the modern
version written by Sadanami Sanjin. These stories are not literal translations, and though the
Japanese story and all quaint Japanese expressions have been faithfully preserved, they have
been told more with the view to interest young readers of the West than the technical student of
folk-lore.Grateful acknowledgment is due to Mr. Y. Yasuoka, Miss Fusa Okamoto, my brother
Nobumori Ozaki, Dr. Yoshihiro Takaki, and Miss Kameko Yamao, who have helped me with
translations.The story which I have named “The Story of the Man who did not Wish to Die” is
taken from a little book written a hundred years ago by one Shinsui Tamenaga. It is named
Clzosei Furo, or “Longevity.” “The Bamboo-cutter and the Moon-child” is taken from the classic
“Taketari Monogatari,” and is not classed by the Japanese among their fairy tales, though it really
belongs to this class of literature.The pictures were drawn by Mr. Kakuzo Fujiyama, a Tokio
artist.In telling these stories in English I have followed my fancy in adding such touches of local
colour or description as they seemed to need or as pleased me, and in one or two instances I
have gathered in an incident from another version. At all times, among my friends, both young
and old, English or American, I have always found eager listeners to the beautiful legends and
fairy tales of Japan, and in telling them I have also found that they were still unknown to the vast
majority, and this has encouraged me to write them for the children of the West.Y. T. O.TOKIO,
1903.
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The Locked Door: A gripping psychological thriller with a jaw-dropping twist, Things We Never
Got Over, Quicksilver, The Wild Side: A Small Town Friends-To-Lovers Romance (The Wild
Westbrooks Series), Reminders of Him: A Novel, Shattered Altar (Makarova Bratva Book 1),
Diagnostic and Statistical Manual of Mental Disorders, Text Revision Dsm-5-tr, My Evil Mother:
A Short Story, Defiance of the Fall 5: A LitRPG Adventure, Shattered Cradle (Makarova Bratva
Book 2), The Venice Sketchbook: A Novel, One Bossy Proposal: An Enemies to Lovers
Romance, Where the Crawdads Sing, The Candid Life of Meena Dave, Last Summer Boys: A
Novel, The Rescue, The Golden Boys: Dark High School Bully Romance (Kings of Cypress
Pointe Book 1), Owned By A Sinner : An Irish Mafia Romance, Heart Bones



JDD, “JAPANESE FAIRY TALES by Yei Theodora Ozaki. Japanese Fairy Tales, also known as
The Japanese Fairy Book, is a 1908 collection of traditional fables and folktales compiled and
translated by Yei Theodora Ozaki.As I understand it, this is a somewhat liberal translation;
accuracy to the source material has obviously been sacrificed to a certain extent for the sake of
accessibility. Interestingly, words that would not be translated today are translated here for the
sake of the Western audience ("samurai," for example, is translated "knight"). Many of these
stories are not concise - they tend to meander - and some end rather abruptly. Without
substantial familiarity with the original material, it's difficult to determine how much of this is the
stories themselves and how much is Ozaki's doing, but I suspect the latter is more
responsible.These stories are, nevertheless, mostly quite enjoyable, and the differences and
similarities with Western fairy tales are particularly interesting. (Wicked stepmothers, apparently,
are a source of plot conflict the world over.)Many of these stories are grim and violent, of the
degree of the original un-sanitized Grimm Brothers' tales. There are vicious revenge stories
here, and the ones involving animals bring to mind Tom and Jerry (or, perhaps more accurately,
Itchy and Scratchy, never mind Happy Tree Friends), even with some obvious sanitizing ("The
Farmer and the Badger" is a notable example). Many stories do not have happy endings. They
certainly aren't all for small children.Accuracy aside, Japanese Fairy Tales is a nice little
collection of stories, and a decent introduction to Japanese folklore.”

The book by Yei Theodora Ozaki has a rating of  5 out of 4.0. 4 people have provided feedback.
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